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Abstract 
This research aims to analyze and present strategies for translating movie subtitles from English 

originals to Thai translations by professional translators. The data samples were collected from pairs of original 

and translation subtitles from the top films ranked by Box Office. The translation analysis was divided into two 
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areas: global translation strategies by Newmark’s (1988) theory and local translation strategies by Gottlieb’s 

(1992) theory. The analysis results showed that the translators used 7 global strategies: communicative 

translation (37%), semantic translation (29%), faithful translation (20%), non-translation (6%), idiomatic 

translation (4.1%), free translation (2.3%), and literal translation (1.6%), respectively. This result demonstrated 

that the translators focused on the natural communication meaning more than the literal meaning of the 

originals. The translators also used 19 local strategies, and the most frequently used strategies were deletion 

(17.7%), expansion (17.6%), and paraphrase (14%), respectively. This also revealed that the translators aimed 

to solve the translation problems, most often the wordiness, followed by the incompleteness, and the structural 

difference of the language pairs. Among the 19 local strategies, there were 6 new strategies discovered in 

this research: lexical shift (10.4%), context equivalence (7.9%), speech act equivalence (1.2%), impoliteness 

equivalence (0.8%), politeness equivalence (0.4%) and tense equivalence (0.1%). 
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1. 

  (1) 

(1) But at least I know our children will be beautiful. ‘

’ 

 

 

 

2. 

2) 
(2) It means you love me.  

3.  

 

 3) 

(3) Where did you get an idea like that? ‘ ’ 

where  

 

4. 
  4) 

(4) Oh, that’s hilarious. You should be on TV. ‘  

  

    

  

5. 
 5) 6) 

(5) I wanted to put down roots. ‘ ’ 

5   

 



99วารสารมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยนเรศวร ปที่ 19 ฉบับที่ 3 เดือนกันยายน - ธันวาคม 2565

(6) When push came to shove, you were gonna let Letty just walk away with the 

codes. ‘ ’ 

6)  

 

 

6.  

 7) 
(7) Big Sexy comin' through! ‘  

  

    

7. non-translation)  

 8) – (10) 
(8) Okay. ‘  

8)  

 

(9) Ugh! 

9)  

(10) Okay, well, come on, you gotta... 

 (10) 

 
 

 

19 6 

 3  

 
6 3 1  Gottlieb (1992) 9 

2 Newmark (1988) 4 3) 6 

 

 



100 Journal of Humanities, Naresuan University Volume 19 Number 3, September - December 2022

 3  

   
 

 
 

1.  594 17.7 

2.   591 17.6 

3.  470 14.0 

4.  351 10.4 

5.   346 10.3 

6.   267 7.9 

7.  219 6.5 

8. (Newmark) 140 4.2 

9.  108 3.2 

10.  79 2.4 

11.  (Newmark) 57 1.7 

12.  42 1.2 

13.  26 0.8 

14. (Newmark) 22 0.7 

15.   21 0.6 

16.   13 0.4 

17.  (Newmark) 6 0.2 

18.   6 0.2 

19.   4 0.1 

 3,362 100 
 

3 

  

 

1.  
  11)  

(11) This is a small village, you know. ‘ ’ 



101วารสารมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยนเรศวร ปที่ 19 ฉบับที่ 3 เดือนกันยายน - ธันวาคม 2565

2.  
12)  

(12) Ladies first. ‘ ’ 

3. 
  13) 

( 13)  There's no way that someone like you could ever understand what we have. ‘

’ 

 

 

4.  lexical shift) 
 14) 

   
(14) Do you copy? ‘ ’ 

5.  
  

15) 
(15) We’ll wait until dark. ‘ ’  

6.  context equivalence) 

 16) 
   

(16) What? Clive, what are you doing? ‘ ’  

7. 

17) 
(17) I was thinking about Laird's Christmas party. ‘ ’  

8.  cultural equivalence) 

18) 



102 Journal of Humanities, Naresuan University Volume 19 Number 3, September - December 2022

(18) So I’m roughly the size of a barge. ‘ ’  

18  

 

 

9. 
19) 

  
(19) I know you don't always like it, but I love it. ‘ ’ 

10.  

  20)     

 3   
(20) I know. I know. I know these things. ‘  ’ 

11.  modulation) 

21) 
(21) Leave me alone! ‘ ’ 

21)  

  

12. speech act equivalence) 
 

 

 (22)  
(22) What are you waiting for, Toretto?  

(22)  

 

 

13.  impoliteness equivalence) 



103วารสารมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยนเรศวร ปที่ 19 ฉบับที่ 3 เดือนกันยายน - ธันวาคม 2565

 

23)    
(23) Where the fuck are you? ‘ ’ 

14.  compensation) 

24) 
(24) What can I bring you from the market? ‘  ’ 

 

 ’ 

 

15.  

25) 
(25)  Sky with no ceiling  ‘ ’ 

16.  ce )  

26) 
(26) My respects, Minister. ‘ ’ 

 

   

17. ce) 

27) 
(27)  Her and the snow and the Seine   

 

  

18. 
 28)   
(28) (STUTTERS) That's where Georgie is. ‘ - - ’ 



104 Journal of Humanities, Naresuan University Volume 19 Number 3, September - December 2022

19. ce) 

 

29) 
(29)  Here 's to the mess we make  ‘ ’ 

29)   

present simple tense)  
 

 

  7  

 19   

 
7   37% 

  

2553) 

 

Newmark (1988) 

 

1. translation methods Newmark (1988) 

 

 

2.   

 V Newmark (1988) 

 



105วารสารมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยนเรศวร ปที่ 19 ฉบับที่ 3 เดือนกันยายน - ธันวาคม 2565

  
   (0%) 

       (1.6%) 

            (20%) 

                 (29%) 

 
                                      (0%) 

                            (2.3%) 

                  (4.1%) 

             (37%) 
 

 1 Newmark (1988)  
 

 

  

(17.7%)  (17.6% (14%) 

 

 

1. 10 Gottlieb (1995) 

translation procedures Newmark (1988) 

6 

  

 

 

 

 

 

  

 (  2559) 

2.

 

Brondeel (1994, p. 4), Gottlieb (2005), Taylor (2000, pp. 7-8), 

Hatim & Mason (1997, p. 65) 

 



106 Journal of Humanities, Naresuan University Volume 19 Number 3, September - December 2022

3.

Gottlieb (1995)  

Sandrelli (1997 Taylor, 2000, p. 15) 

Ghaemi & Benyamin (2011) Sharif & 

Sohrabi (2015) 

 

 

  

 

 
2553).  

( ). :  

. (2559, 25 ). .  1 

2559,  http://www.thairath.co.th/content/688808. 

(2549). . 

  

2558). 

.  

Armellino, E. (2008). Translating Culture-Bound Elements in Subtitling—An Example of Interlinguistic 

Analysis: a Scene from Scent of a Woman. , 12(2) . Retrieved December 

15, 2017, from http://translationjournal.net/journal/44culturebound.htm. 

Box Office Mojo. (February 13, 2018). . Retrieved February 13, 2018, 

from http://www.boxofficemojo.com/intl/thailand/yearly/. 

Brondeel, H. (1994). Teaching Subtitling Routines. , 39(1), 26-33. Retrieved 

December 15, 2017, from http://www.erudit.org/revue/meta/1994/v39/n1/002150ar.pdf.  

Chesterman, A. (1997). . 

Amsterdam: John Benjamins. 

Dirks, T. (December 15, 2017). . Retrieved December 15, 2017 from 

http://www.filmsite.org/genres.html. 



107วารสารมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยนเรศวร ปที่ 19 ฉบับที่ 3 เดือนกันยายน - ธันวาคม 2565

Ghaemi, F., & Benyamin, J. (2011). Strategies Used in the Translation of Interlingual Subtitling. 

, 1(1), 39-49. Retrieved December 15, 2017 from http://jes. 

srbiau.ac.ir/pdf_5620_ 75fb637cb8bfcfbe2e2a293a90bba1cb.html. 

Givón, T. (1990). . Amsterdam & Philadelphia: John 

Benjamins. 

Gottlieb, H. (1992). Subtitling: A new university discipline. In C. Dollerup & A. Loddegaard (Eds.), 

 (pp.161-170). 

Amsterdam & Philadelphia: John Benjamins. 

Gottlieb, H. (1995). Establishing a framework for a typology of subtitle reading strategies. Viewers' 

reaction to deviations from subtitling standards. 

- , 14(3-4), 388-409. 

Gottlieb, H. (2005). Subtitling People: Nine Pedagogical Pillars. In 

- (pp. 41-52). Copenhagen: Centre for Translation 

Studies, Institute of English, Germanic & Romance Studies, University of Copenhagen. 

Hatim, B., & Mason, I. (1997). . London: Routledge.  

Nelmes, J. (2012). . London: Routledge. 

Newmark, P. (1988). T . New York: Prentice Hall International. 

Taylor, C. (2000). The Subtitling of Film: reaching another community. In E. Ventola (ed.), 

. Tübingen: Gunter Narr Verlag. Retrieved 

December 15, 2017 from http://www.sub2learn.ie/downloads/taylorthe_subtitlingof_film_ 

reaching_another_community.pdf. 

Sharif, F. D., & Sohrabi, A. (2015). To What Extent the Strategies that Gottlieb Offered in his Subtitling 

Typology are Applicable into the Persian-to-English Subtitling?. -
, 5(3), 73-87. 

 


	ปกใน 193.pdf (p.1)
	ปีที่ 19 ฉบับที่ 3 เดือนกันยายน - ธันวาคม 2565--V4.pdf (p.2-151)

